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ARTICLE 80 

Les hommes de confiance devront con- 
tribuer au bien-être physique, moral et in- 
tellectuel des prisonniers de guerre. 

En particulier, si les prisonniers décidaient 
d'organiser entre eux un système d'assistance 
mutuelle, cette organisation serait de la com- 
pétence des hommes de confiance, indépen- 
damment des tâches spéciales qui leur sont 
confiées par d'autres dispositions de la pré- 
sente Convention. 

Les hommes de confiance ne seront pas 
responsables, du seul fait de leurs fonctions, 
des infractions commises par les prisonniers 
de guerre. 

ARTICLE 81 

Les hommes de confiance ne seront 
astreints à aucun autre travail, si l'accom- 
plissement de leur fonction devait en être 
rendue plus difficile. 

Les hommes de Confiance pourront dé- 
signer parmi les prisonniers les assistants qui 
leur sont nécessaires. Toutes facilités ma- 
térielles leur seront accordées et notamment 
certaines libertés de mouvement nécessaires 
à l'accomplissement de leurs tâches (visites 
de détachements de travail, réception des 
envois de secours, etc.). 

Les hommes de confiance seront autorisés 
à visiter les locaux où sont internés les 
prisonniers de guerre et ceux-ci auront le 
droit de consulter librement leur homme de 
confiance. 

Toutes facilités seront également acoor- 
dées aux hommes de confiance pour leur 
correspondance postale et télégraphique avec 
les autorités détentrices, avec les Puissances 
protectrices, le Comité international de la 
Croix-Rouge et leurs délégués, avec les Com- 
missions médicales mixtes, ainsi qu'avec les 
organismes qui viendraient en aide aux 
prisonniers de guerre. Les hommes de con- 
fiance des détachements de travail jouiront 
des mêmes facilités pour leur correspondance 
avec l'homme de confiance du camp princi- 
pal. Ces correspondances ne seront pas li- 
mitées ni considérées comme faisant partie 
du contingent mentionné à l'article 71. 

ARTICLE 80 

Prisoners' representatives shall further the 
physical, spiritual and intellectual wellbeing 
of prisoners of war. 

In particular, where the prisoners decide 
to organise amongst themselves a system 
of mutual assistance, this organisation will 
be within the province of the prisoners' re- 
presentative, in addition to the special duties 
entrusted to him by other provisions of the 
present Convention. 

Prisoners' representatives shall not be 
held responsible, simply by reason of their 
duties, for any offences committed by pri- 
soners of war. 

ARTICLE 81 

Prisoners' representatives shall not be re- 
quired to perform any other work, if the 
accomplishment of their duties is thereby 
made more difficult. 

Prisoners' representatives may appoint 
from amongst the prisoners such assistants 
as they may require. All material facilities 홢 
shall be granted them, párticulary a certain 
freedom of movement necessary for the ac- 
complishment of their duties (inspections of 
labour detachments, receipts of supplies, 
etc.). 

Prisoners' representatives shall be per- 
mitted to visit premises where prisoners of 
war are detained, and every prisoner of war 
shall have the right to consult freely his 
prisoners' representative. 

All facilities shall likewise be accorded to 
the prisoners' representatives for communi- 
cation by post and telegraph with the de- 
taining authorities, the Protecting Powers, 
the International Committee of the Red 
Cross and their delegates, the Mixed Medical 
Commissions and the bodies which give 
assistance to prisoners of war. Prisoners' 
representatives of labour detachments shall 
enjoy the same facilities for communication 
with the prisoners' representatives of the 
principal camp. Such communications shall 
not be restricted, nor considered as forming 
a part of the quota mentioned in Article 71. 


